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Til minne om min far, oberst Daniel J. Gaston,

som viste meg hva ære betyr for en soldat.


Prolog

Badajoz, Spania –1812

Jack Vernon styrtet gjennom gatene og smugene i Badajoz som om han hadde djevelen selv i hælene. Flere djevler, for å presisere. Fulle og gale britiske soldater myldret ut av døråpningene og satte fyr på husene mens flammene lyste opp de fordreide ansiktene deres. Ofrene deres lå strødd utover fortauet. Franske soldater og sivile menn, kvinner og barn. De fargerike spanske klærne var fulle av blodflekker. Brølet fra flammene gjenlød i ørene til Jack sammen med kvinneskrik og babygråt, men ingen lyd var så ille som latteren til villmennene som voldtok og plyndret.

Jack holdt et fast grep rundt pistolen mens flere villmenn med røde frakker forfulgte ham på jakt etter småpengene hans. Han hadde kjempet sammen med de samme mennene idet de stormet festningen i Badajoz tidligere på dagen mens franske kuler regnet ned over dem. Nå var de i ferd med å spidde ham med bajonettene sine for moro skyld.

Mennene var som forblindet av blodtørst etter den desperate kampen, som hadde tatt livet av rundt halvparten av dem. Et rykte hadde spredt seg om at Wellington hadde gitt dem tre timers permisjon for å røve og plyndre. Ryktet hadde spredt seg som ild i tørt gress. Det hadde ikke hold i virkeligheten, men nå kunne ingen ting stanse dem.

Nå var det virkelige marerittet begynt.

Etter at franskmennene trakk seg tilbake til San Crisobal og opptøyene begynte, hadde Jacks overordnede beordret ham og et par andre til å patruljere i gatene. «Vi skal få stanset plyndringen», hadde hans overordnede sagt.

Opprørerne hadde nesten umiddelbart vendt seg mot Jacks patrulje, og Jack løp nå for livet. Jack var kommet bort fra de andre, og nå måtte han finne et trygt skjulested til tumultene hadde gitt seg. Han løp gjennom labyrinten av gater og snudde seg så ofte at han verken visste hvor han var eller hvordan han skulle komme seg vekk. Endelig ble lyden av trampende føtter svakere, og han saknet farten, kikket seg over skulderen og trakk pusten. Han snek seg forover mens han holdt seg tett inntil de eldgamle murene, og han håpet at pusten ikke ville røpe ham. Nå måtte han finne en åpen dør eller et gjemmested inne i et smug.

Skrik og rop gjenlød fortsatt, og mørke skikkelser løp forbi ham som spøkelser i natten. Stanken av brennende treverk, sprit, blod og krutt rev og slet i neseborene hans. Jack snek seg langs murene til han fant en liten gårdsplass. I flammene fra et brennende hus kunne han se en britisk soldat holde en kjempende kvinne i bakken. En guttunge forsøkte å få den klåfingrede mannen unna, men en annen soldat trakk gutten unna og slengte ham ned på et lik i nærheten. Mannen lo som om det hele bare var en lek. En tredje soldat løftet opp gutten og hevet kniven for å skjære over halsen på ham. Jack løp inn på gårdsplassen og brølte som en keltisk soldat. Han fyrte av pistolen. Soldaten slapp både kniven og gutten og løp, og det samme gjorde følgesvennen hans. Men mannen som holdt på med kvinnen brydde seg tilsynelatende ikke om at Jack angrep. Han fomlet med buksesmekken og lo. –Bli med på moroa. Det er mer enn nok til oss begge her.

Brått la Jack merke til at mannen var kledd som en offiser. Han snudde seg og avslørte ansiktet sitt.

Mannen var løytnant Edwin Tranville, adjutant for faren, brigadegeneral Lionel Tranville. Jack kjente begge fra oppveksten. Et snaut år etter at hans egen far avgikk ved døden, hadde general Tranville gjort moren til elskerinne. Jack hadde bare vært elleve år den gangen.

Han trådte bakover og inn i halvmørket før Edwin rakk å gjenkjenne ham. Han hadde alltid sett på Edwin som en feiging og bølle, men hadde aldri trodd at han kunne synke så dypt som dette.

–La kvinnen være, beordret Jack.

–Glem det. Edwin snøvlet, tydeligvis svært beruset. –Har veldig lyst på henne. Har fortjent det. Han fikk et djevelsk uttrykk i det veike ansiktet, og det lyse håret falt ned over øynene hans. Han strøk det vekk og pekte på kvinnen. –Jeg dreper deg hvis du prøver å hindre meg.

Jack stakk pistolen ned i beltet og trakk sverdet, men nå klarte kvinnen å få Edwin ut av balanse og stilte seg mellom Jack og angriperen. Hun dyttet Edwin i brystet og skjøv ham unna mens gutten hoppet opp på ryggen hans. Edwin ropte ut i overraskelse og slo rundt seg for å få gutten vekk. Han sendte kvinnen i bakken, og klarte til slutt å gripe gutten i strupen.

Jack tok et fast grep rundt sverdet sitt, men før han rakk å ta et skritt forover, hadde kvinnen kommet seg på beina med kniven til soldaten som hadde flyktet i hånden.

–Non! skrek hun.

Hun langet ut etter Edwin som en villkatt som forsvarer kattungene sine. Edwin rygget unna, men drikkevarene hadde tydeligvis påvirket dømmekraften hans.

–Stans! ropte han, fortsatt med et smil om munnen. –Ellers knekker jeg nakken hans. Han flirte hånlig. –Jeg kan drepe ham med bare nevene.

–Non! skrek kvinnen på nytt og langet ut etter ham. Edwin snublet, og gutten vred seg ut av grepet hans. Kvinnen stakk Edwin i kinnet med kniven og kuttet ham opp fra øre til munn.

Edwin hylte og falt på knærne. Han presset hånden mot det blodige ansiktet. –Jeg skal drepe deg!

Kvinnen ristet på hodet og løftet armene før hun stakk kniven dypt inn i ryggen til Edwin.

Brått ble hun grepet bakfra av en ny britisk offiser.

–Nå er det slutt, señora. Han tok kniven ubesværet fra henne. En ny offiser sluttet seg til dem. Det var en kaptein og en løytnant iført uniformene fra Det kongelige skotske regiment, som Tranville en gang i tiden hadde hatt kommandoen over.

Edwin pekte på kvinnen. –Hun prøvde å drepe meg! Han forsøkte å reise seg, men sjanglet og falt sammen på brosteinene, utmattet av fyll og smerte.

Kapteinen holdt et fast grep i kvinnen. –Du må bli med oss, señora.

–Men, kaptein, protestere løytnanten.

Jack stakk sverdet i sliren og kom ut av halvmørket. –Vent nå litt.

Begge mennene bråsnudde seg, og løytnanten pekte med pistolen på brystet til Jack.

Jack holdt hendene i været. –Jeg er fenrik Vernon fra Øst-Essex. Han forsøkte å drepe gutten og voldta kvinnen. Det var han og to andre, men de har flyktet.

–Hvilken gutt? spurte kapteinen.

En ny skikkelse kom ut av mørket. Løytnanten pekte på ham med pistolen.

Jack la hånden på armen til løytnanten. –Ikke skyt. Det er denne gutten.

Kapteinen holdt kvinnen i armen før han gikk bort til Edwin og vendte ham over på ryggen med foten. Han så opp på løytnanten.  –Herregud, Landon, ser du hvem dette er?

–Sønnen til general Tranville, svarte Jack.

–Tuller du? Hva i helvete gjør han her? spurte løytnanten.

Jack pekte på Edwin. –Han forsøkte å kvele gutten, og hun forsvarte ham med kniven.

Det piplet fortsatt blod fra brystet til Edwin, og han forble bevisstløs.

–Han er full, la Jack til.

Gutten løp bort til liket av den franske soldaten. –Papa!

–Non, non, non, Claude, skrek kvinnen og rev seg løs fra kapteinen.

–Pokker heller, de er franske. Kapteinen knelte ved siden av liket og la fingrene på halsen til mannen. –Han er død.

Kvinnen utbrøt: –Mon mari. Det var mannen hennes.

Kapteinen reiste seg og gikk raskt tilbake til Edwin. Han løftet foten som for å sparke ham, men tok seg i det. Edwin snudde seg igjen og krøllet seg sammen til en hvinende bylt.

Gutten trakk i frakken til faren. –Papa! Papa! Réveillez!

–Il est mort, Claude. Kvinnen skjøv gutten forsiktig unna.

Kapteinen så på Jack. –Drepte Tranville ham?

Jack ristet på hodet. –Jeg så det ikke.

–Pokker, hva skjer med henne nå? Kapteinen kastet et blikk tilbake på kvinnen.

Nå lød det rop i nærheten, og kapteinen rettet ryggen. –Vi må få dem vekk herfra. Han gjorde tegn til løytnanten. –Ta Tranville med tilbake til leiren, Landon. Du må hjelpe meg her, fenrik.

Løytnant Landon så forskrekket ut. –Du har vel ikke tenkt å angi henne?

–Selvfølgelig ikke, sa kapteinen med krass stemme. –Jeg skal finne et trygt sted til henne. En kirke, kanskje. Eller noe annet. Han stirret på både løytnanten og Jack. –Ikke et ord om dette. Forstått?

–Han bør henges for dette, protesterte løytnanten.

–Han er sønn av generalen, glefset kapteinen tilbake. –Hvis vi rapporterer forbrytelsen, vil generalen henge oss og ikke sønnen. Han nikket i retning av kvinnen. –Han kan til og med ta henne og gutten. Kapteinen så ned på Edwin, som lå urørlig. –Kjøteren er så full at han kanskje ikke husker hva han gjorde engang.

–Det er ingen unnskyldning. Etter noen lange øyeblikk nikket løytnanten. –Det er i orden. Vi sier ingen ting.

Kapteinen snudde seg mot Jack. –Kan jeg stole på deg, fenrik?

–Det kan du, sir. Jack ville ikke at både far og sønn skulle få vite at han hadde vært der.

Glass ble knust like i nærheten, og taket på en brennende bygning kollapset mens gnistregnet sto i været.

–Vi må skynde oss, sa kapteinen, men han stanset allikevel for å håndhilse på Jack. –Jeg er kaptein Deane. Og dette er løytnant Landon.

Jack tok ham i hånden. –Sir.

Kaptein Deane snudde seg mot kvinnen og sønnen hennes. –Er det en kirke i nærheten? Han tok seg til pannen. –Pokker heller, hva heter det på fransk? Han prikket seg på pannen med fingeren. –Église?

–Non, no église, capitaine, svarte kvinnen. –My… my maison, huset mitt. Vi går dit.

–Så du snakker engelsk, madame?

–Oui, un peu. Litt.

Løytnanten slengte Edwin over skulderen.

–Pass på deg selv, sa kapteinen til ham.

Løytnanten nikket kort, så seg rundt og trasket i vei i samme retning som de var kommet.

Kapteinen snudde seg mot Jack. –Bli med meg. Han kastet et blikk på den døde franskmannen. –Han må bli igjen her.

–Ja vel, sir.

–Kom igjen. Kvinnen så en siste og desperat gang på ektemannen, la armen rundt skuldrene på sønnen og ga tegn til at de skulle følge etter henne.

De banet seg vei gjennom smuget til en døråpning som vendte ut mot en smal gate ikke langt fra der de hadde stått.

–Jeg bor her, hvisket hun.

Døren sto på gløtt. Kapteinen signaliserte at de skulle stå utenfor mens han gikk inn. Han kom tilbake kort etter. –Det er ingen der inne.

Jack gikk inn. Hele huset var blitt ransaket. Møblene var veltet, kopper og kar var knust, og det lå papir strødd overalt. Huset besto bare av en dagligstue, kjøkken og et soverom. Han banet vei med foten. Kaptein Deane trakk med seg restene av en madrass ut i dagligstuen og gjorde plass til den i hjørnet. Kvinnen kom ut av kjøkkenet med kopper fulle av vann. Gutten sto apatisk ved siden av henne. Jack drakk begjærlig.

–Kan du holde vakt her? spurte kapteinen etter å ha drukket opp. –Jeg sover en times tid før jeg avløser deg.

–Ja, sir, svarte Jack. Best å stå vakt, for han fikk neppe sove. Han lurte faktisk på om han noensinne kom til å få sove igjen.

De barrikaderte døren med de ødelagte møblene, og Jack grep en stol der bein og sete fortsatt var intakt. Han plasserte den ved vinduet og satte seg.

Kapteinen gjorde tegn til at kvinnen og sønnen hennes skulle legge seg på madrassen. Så satte han seg på gulvet med ryggen mot veggen. Støyen fra opptøyene fortsatte, men ingen viste seg. Jack stirret ut på en gate som tilsynelatende så uskyldig og fredelig ut.

Kanskje opptøyene ville være over i morgen slik at Jack kunne komme seg tilbake til leiren? Kanskje hans overordnede og de andre i patruljen fortsatt ville være i live? Kanskje noen stakk sverdet rett i hjertet på Edwin Tranville som straff for oppførselen hans?

Jack ladet pistolen på nytt og holdt den klar. Minnene løp gjennom tankene hans i stillheten. De pinte ham og tvang ham til å gjenoppleve dagens redsler. Han verket etter å tegne bildene og stue dem vekk slik at han fikk fred.

*

Det grydde av dag, men Jack kunne fortsatt høre fylleropene, skuddene og skrikene. Det var ingen fantasi. Plyndringene fortsatte selv om det var blitt lyst. Kaptein Deane våknet og gikk bort til Jack, og han ble stående og lytte et øyeblikk.

–Herregud, det pågår fortsatt. Kapteinen gned seg i ansiktet. –Få deg litt søvn, fenrik. Vi venter her. Kanskje det roer seg snart.

Jack overlot stolen til kapteinen. Han kikket bort på hjørnet der kvinnen og gutten lå. Gutten lå sammenkrøpet og så veldig ung og sårbar ut. Kvinnen var våken.

Jack tok et overblikk over rommet og begynte å plukke opp papirarkene. Han studerte dem nærmere. Noen av arkene var blanke.

–Trenger du disse? spurte han kvinnen og holdt opp en neve full av papir.

–Non. Hun snudde seg vekk.

Noen av arkene lignet brev, kanskje fra kjente og kjære. Jack fikk et snev av skyldfølelse for å ta dem, men skisseblokken hans lå trygt blant sakene hans i leiren til regimentet. Han hadde ikke tenkt på at han kunne få behov for papir.

Han fant en plankebit og tok den med bort til det svake lyset fra et annet vindu. Så satte han seg med beina i kors på gulvet, la plankebiten i fanget og lette etter blyanten i lommen. Jack la et av papirarkene på trestykket og trakk pusten. Så begynte han å tegne.

Bildene som fløt gjennom hodet hans strømmet gjennom fingrene, ut i blyantspissen og over på papiret. Han klarte knapt nok å overføre dem raskt nok. Han fylte både ett, to og tre ark, men ble allikevel ikke ferdig. Han måtte få tegnet alt sammen. Først da ville han få bildene ut av hodet. Først da ville han våge å slå seg til ro og få sove igjen.


Første kapittel

London, juni 1814

Det hele var som en drøm.

Rundt ham hang det historiske malerier, landskaper, allegorier og portretter som puslespillbrikker. De dekket hver eneste plass fra gulv til tak.

Jack vandret rundt i utstillingsrommet i Det kongelige kunstakademi og stirret på den utrolige variasjonen, håndverket og skjønnheten. Han kunne knapt tro at han befant seg her.

Regimentet hans var blitt kalt tilbake til England for ett år siden. Napoleon satt i fangenskap, og Hæren hadde ingen umiddelbare behov for Jack. På linje med mesteparten av de unge offiserene som hadde overlevd krigen, var Jack blitt forfremmet. Nå var han løytnant, og dette ga ham litt mer penger i permisjonstiden. Dermed fikk han sjansen til å gjøre det han ønsket, det han måtte gjøre. Tegne. Male. Skape vakre ting og glemme død og fordervelse.

Jack hadde reist direkte til Bath, der moren og søsteren og hans mentor Sir Cecil Harper også bodde. Sir Cecil hadde hjulpet Jack med å tegne helt fra barndommen av, og nå var han blitt Jacks læremester igjen. Heldigvis hadde ikke krigen fratatt Jack evnen til å male. På sir Cecils oppfordring hadde han sendt maleriene sine til Det kongelige akademi og sommerutstillingen der. Som et mirakel hadde akademiet antatt to av dem.

Nå hang de på veggene i Somerset House ved siden av verkene til Lawrence, Fuseli og Turner. Utstillingsrommet var fullt av besøkende som ikke var reist ut av byen for sommeren.

Jack ble nervøs av store forsamlinger. Stemmesurret lød i ørene hans som kanonskudd i det fjerne, og vekket minner som truet med å kaste ham ut i krigsmarerittet på nytt.

En mann dultet borti ham, og Jack holdt på å bråsnu seg. Heldigvis la ikke mannen merke til dette. Jack knyttet opp nevene igjen, men støyen tiltok, og bildene av kanonene ble mer levende. Hjertet hans slo raskere, og det virket som om rommet ble mørkere. Dette bar bud om syner som ville komme. Snart ville han være tilbake på slagmarken med all støyen, luktene og redslene.

Jack lukket øynene og sto helt rolig. Han håpet at ingen ville legge merke til den innvendige kampen han kjempet. Da han åpnet øynene på nytt, stirret han opp på portrettet av søsteren. Det hang høyt oppe og var vanskelig å se, som seg hør og bør for en noksagt. Maleriet fikk ham tilbake til virkeligheten igjen. Han var i London, i Somerset House, midt iblant all skjønnheten. Han smilte takknemlig til bildet.

–Hvilket bilde er det som behager deg slik? spurte en lav, melodiøs stemme ved siden av ham.

Ved siden av Jack sto en ung kvinne. Hun var så vakker at hun tok pusten fra ham, hun så akkurat ut som om hun var steget ut av et av bildene. Et kort øyeblikk lurte han på om hun bare var et puss tankene spilte ham. Huden var som blekrosa silke og sto i vakker kontrast til det tykke, kastanjebrune håret. Leppene hennes var fyldige og blekrosa, og de glinset som om hun hadde strøket tungen over dem. Hun hadde store, glitrende øyne som lignet frodige grønne enger omrammet av lange, brune øyebryn, og nå møtte de blikket hans med et kort glimt av forståelse.

–Jeg håper det er bildet av den unge damen. Kvinnen pekte på portrettet av søsteren hans.

Han trakk blikket vekk et øyeblikk og kikket kort på maleriet av søsteren. –Liker du det? fikk han frem.

–Ja, det gjør jeg. Hun knep øynene sammen. –Hun er så frisk og vakker. Gjengivelsen er nesten naturtro, men det er ikke alt. Jeg synes… Hun tok en pause og fuktet leppene, og dermed vekket hun langt mer enn Jacks kunstneriske følelser. –Det er et svært vakkert maleri.

–Vakkert maleri? Jack kastet et nytt blikk på lerretet, men kun et øyeblikk, for han klarte ikke å ta blikket fra henne.

–Ja. Hun snakket som om en samtale med en ukjent mann var det naturligste i hele verden, som om hun symboliserte roen i dette rommet hvor Jack nettopp hadde slåss mot gamle demoner. –Uttrykket til den unge damen. Måten hun står på. Alt sammen dreier seg om følelser, iveren etter å se hva fremtiden kan by på for henne, og hvor stor pris kunstneren setter på henne. Det gjør henne enda vakrere. Maleriet er svært iøynefallende.

Jack rødmet av stolthet.

Han hadde malt portrettet av Nancy først og fremst for å lokke til seg mulige klienter, men også for å bli kjent på nytt med søsteren som hadde vært et barn da han kysset henne farvel før han dro ut i krigen. Nå var Nancy atten år, og hun hadde utviklet seg til en skjønnhet som var like frisk og vakker som portrettet var blitt beskrevet som. Kvinnen som beundret bildet, så ikke ut til å være stort mer enn ett eller to år eldre enn Nancy. Hvis Jack skulle male henne, ville han ha portrettert en kvinne som visste nøyaktig hva hun ville her i livet.

Kvinnen lo. –Det er ikke å vente at en mann skal forstå seg på følelser. Hun stirret tilbake på maleriet. –Med unntak av kunstneren. Han fremstiller det helt perfekt.

Han smilte inne i seg. Hvis hun bare hadde visst hvor ofte følelsene var hans fiende og torturerte ham selv i dette rommet.

Nok en gang søkte det grønne blikket hennes ham. –Visste du at kunstneren har et annet bilde her? Hun grep ham i armen. –Kom igjen. Jeg skal vise deg det. Du vil bli overrasket.

Hun ledet ham bort til et annet hjørne av rommet, hvor hun hadde oppdaget de andre arbeidene hans blant alle de store kunstnerne. –Ser du det? Hun pekte på et maleri av en britisk soldat som hevet flagget ved Badajoz. –Det som henger over landskapsmaleriet. Av soldaten. Se på følelsene av lettelse, seier og utmattelse i ansiktet hans. Hun åpnet katalogen og saumfarte sidene. –Det heter Seieren ved Badajoz, og er malt av Jack Vernon. Hun vendte blikket tilbake til bildet. –Det som fascinerer meg slik er at Vernon også viser de enorme lidelsene som mannen må ha gjennomgått for å komme dit. Er det ikke fantastisk?

–Så du liker dette også? Jack kunne ikke ha følt seg mer beæret om selveste sjefen for akademiet, Benjamin West, hadde latt denne kommentaren falle.

–Det gjør jeg. Hun nikket ivrig.

Han hadde malt Seieren ved Badajoz for å illustrere det flyktige øyeblikket da det føltes som om seieren ved Badajoz hadde vært verdt all lidelsen. Hun hadde sett akkurat det han ønsket å fremstille.

Jack snudde seg mot henne. –Har du kjennskap til soldatlivet?

Hun smilte til ham igjen. –Ikke i det hele tatt, faktisk. Men det er akkurat slik jeg forestiller meg at et slikt øyeblikk vil være. Hun grep ham i armen på nytt. –La meg vise deg et bilde til. Hun førte ham bort til et bilde som katalogen kalte Overgivelsen av Pamplona. Wellington, som denne måneden var blitt utnevnt til hertugen av Wellington, var malt i romersk drakt sittende på hesteryggen mens han feiret overgivelsen til den spanske byen Pamplona. På maleriet ble byen fremstilt som en kvinneskikkelse. Maleriet hadde en oppsiktsvekkende komposisjon som lignet klassiske romerske friser. Teknikken var prikkfri.

–Så du liker dette også? spurte han. –Det er et flott maleri. Veldig flott.

Hun trakk på skuldrene. –Det ser latterlig ut. Wellington i romersk klesdrakt!

Han smilte lurt. –Det er en allegori.

Hun sendte ham et skarpt blikk. –Jeg vet at det er en allegori, men synes du ikke det er latterlig å fremstille dette som om det foregikk i det gamle Roma? Hun vendte blikket mot maleriet igjen. –Jeg skal ikke protestere på at det er godt malt, men det blekner i sammenligning med det andre seiersmaleriet, eller hva? Hvor er følelsene i dette bildet?

Han studerte bildet nok en gang som hun hadde oppfordret ham om, men kunne ikke dy seg for å komme med flere argumenter. –Er det ikke urettferdig å sammenligne bildene når de fremstiller to helt ulike ting? Et av dem er en allegori, og det andre er et historisk maleri.

Hun sukket frustrert og ristet på hodet. –Du forstår meg ikke. Det jeg mener er at denne kunstneren tar bort all meningen og samtlige følelser ved å gjøre maleriet til en allegori. En krigsseier må da være en følelsesladet situasjon, eller hva? Maleriet av Badajoz viser dette. Jeg foretrekker å se ting slik de virkelig var.

Hvordan de virkelig var? Om hun bare hadde visst i hvilken grad han hadde forherliget øyeblikket i Badajoz. Han hadde ikke vist festningsmuren overøst med blod, heller ikke de lemlestede kroppene eller de døendes smerte.

Nok en gang kastet han et blikk på maleriet. Han hadde ikke villet vise følelsene i bildet med vilje. Han hadde bare ønsket å vise at han var i stand til mer enn å male portretter. Siden krigen nå var over, gikk han ut fra at det ville være en viss interesse for militær kunst. Hvis noen ba ham om å male en slagscene, skulle han gjøre dette, selv om han måtte skjule hvordan det egentlig var. Jack så på både maleriet og allegorien på nytt. Det hadde virkelig krøpet følelser over i maleriet hans som ikke fantes i det andre.

Jack snudde seg mot kvinnen. –Jeg ser absolutt poenget ditt.

Hun smilte triumferende. –Utmerket.

–Jeg bøyer meg for din ekspertise når det gjelder kunst. Han bukket.

–Ekspertise. Sludder. Jeg kan enda mindre om kunst enn om krigføring. Nå hadde hun et skøyeraktig glimt i øynene. –Men det hindrer meg ikke fra å gi uttrykk for meningene mine, eller hva?

Nå følte Jack trang til å tilkjennegi seg overfor henne og la henne få vite at han var kunstneren hun beundret så høyt. –La meg få presentere meg.

–Ariana! I samme øyeblikk styrtet en eldre kvinne, som også var temmelig vakker, bort til henne. –Jeg har lett overalt etter deg. Det er noen du må hilse på.

Den unge kvinnen så unnskyldende på Jack da den andre trakk henne i armen. –Vi må skynde oss.

Jack bukket, og den unge kvinnen neiet raskt før hun ble dratt av gårde.

Ariana. Jack gjentok navnet for seg selv, et navn som var like vakkert og usedvanlig som kvinnen som bar det.

*

Ariana Blane kikket seg tilbake på den høye mannen som hun hadde snakket så åpent med. Hun forlot ham uvillig, for hun ville garantert sette mye større pris på ham enn den som moren var så fast bestemt på at hun måtte treffe.

Hun tvilte sterkt på at hun noensinne ville glemme ham. Høy, velbygd og maskulin som han var. Han bar klærne sine med slik eleganse at det var lett å glemme at verken frakk eller bukser var av siste mote. Ansiktet hans var bestemt, finmeislet og solid. Dette var ansiktet til en mann som man kunne stole på. Det mørke håret hans var litt bustete og trengte en klipp, og allerede midt på ettermiddagen ante man litt skjeggstubb. Det ga ham et svært så forlokkende utseende.

Men det var de korte glimtene av følelser hun hadde sett som gjorde at hun hadde bestemt seg for å snakke med ham. Hun var nok den eneste som hadde sett det, men det var noe som hadde opprørt ham, og han hadde kjempet hardt for å overvinne det der og da.

Han fulgte henne med blikket da hun nærmet seg. Øynene var like lysebrune som vellagret brandy, og hun hadde aldri sett noe lignende før. De ga inntrykk av at han hadde sett mer av verden enn han kunne tåle.

Og at han gjennomskuet henne mer enn hun satte pris på.

Hun sukket. For en fengslende mann.

Han hadde vært i ferd med å presentere seg da moren hennes avbrøt dem. Ariana skulle ønske hun hadde visst hvem han var. Hun hadde ikke for vane å vise interesse for en mann, men denne her hadde vakt nysgjerrigheten hennes. Nå var det mulig hun aldri ville se ham mer. Med mindre hun klarte å gå til scenen, som hun var fast bestemt på å gjennomføre. Kanskje han kunne se henne opptre og besøke henne i Det grønne rommet etterpå?

Nå førte moren henne bort til en fornem og energisk herremann med kraftig kroppsbygning. Hun hevet brynene. Han så ikke ut som en av de eldre, rike mennene som moren stadig vekk ville presentere henne for. Man skulle tro at moren heller ønsket at hun skulle bli forsørget av en mann enn å gjøre karriere som skuespillerinne.

Moren hadde lyktes med begge deler, og hadde sannsynligvis det samme i tankene for datteren.

–La meg få presentere deg for datteren min, mr Arnold.  Moren sendte henne et stivt smil som advarte henne om at dette var et viktig møte. –Datteren min, miss Ariana Blane.

Ingen grunn til bekymring. Hun kjente igjen navnet. Hun sendte mr Arnold sitt mest blendende smil og neiet elegant. –Sir.

–Hun er vakker, Daphne, strålte mr Arnold. –Svært vakker.

Moren presset leppene sammen. Hun var ikke like fornøyd med mr Arnolds entusiasme som det Ariana var. –Mr Arnold er direktør ved teateret i Drury Lane, kjære deg.

–Det trenger du ikke fortelle meg, mamma. Ariana tok et skritt forover. –Alle i teaterverdenen vet hvem mr Arnold er. Det er en ære for meg å møte deg, sir. Hun rakte ham hånden.

Han trykket hånden hennes. –Takk det samme, miss Blane.

Ariana nikket i retning av ham. –Du har pustet nytt liv inn i teaterverdenen med den bemerkelsesverdige Edmund Kean.

Edmund Keans tolkning av Shylock i Kjøpmannen i Venedig hadde vært en sensasjon som høstet lovprisninger overalt.

Mannen smilte. –Så du Kean opptre?

–Det gjorde jeg, og det imponerte meg, svarte Ariana.

–Så du forestillingen? Moren så forbløffet ut. –Jeg visste ikke at du hadde vært i London.

Ariana snudde seg mot henne. –Noen av oss reiste hit bare for å se Kean opptre. Det ble ikke tid til å besøke deg. Vi reiste tilbake med én gang for å rekke vår egen opptreden.

Arnold fortsatte uten å bry seg om avbrytelsen. –Moren din har fortalt meg at du er skuespillerinne.

Ariana smilte. –Selvfølgelig er jeg det! Hva annet kan man vente av datteren til den berømte Daphne Blane? Det ligger i blodet, sir. Det er min store lidenskap.

Han nikket bifallende. –Har du tilhørt et kompani?

–Fishers kompani.

–Det er et lite kompani, forklarte moren.

–Jeg kjenner mr Fisher. Nå virket mr Arnold imponert. For fire år siden, da Ariana nettopp var fylt atten, hadde hun takket ja til å undervise i poesi ved kostskolen i Bury St Edmunds, der hun hadde vært elev fra hun var ni. Hun hadde ikke trodd det fantes andre måter å livnære seg på. Den gangen hadde moren en ny mann i huset, og hun ønsket ikke at Ariana skulle vende hjem. Skjebnen grep inn da Fishers kompani kom til byen for å fremføre Blod avler blod ved Det kongelige teater, og Ariana hadde sett forestillingen.

Stykket kunne neppe ha vært mer spennende med sitt innslag av uvær, forlis, hester og slag. Neste dag pakket Ariana sakene sine, forlot skolen og kontaktet mr Fisher. Hun bønnfalt ham om å få bli en del av kompaniet. Hun visste godt at han bare hadde sagt ja fordi hun var datter av den berømte Daphne Blane, men hun brydde seg ikke. Ariana hadde funnet det livet hun ønsket å leve.

–Hva har du spilt i? spurte mr Arnold.

–Herregud, det klarer jeg knapt å ramse opp. Jeg tilhørte kompaniet i fire år.

Sammen med Fishers kompani hadde hun opptrådt i en rekke små låver og teatre på slike steder som Wells-next-the-Sea og Lowestoft, men hun hadde fått bedre roller etter hvert som hun fikk mer erfaring. Hun tenkte seg om før hun svarte: –Kjærlighetens skrøpeligheter, En natts forvekslinger, Rivalene. Hun sørget spesielt for å nevne Rivalene, siden hun visste at forfatteren, Richard Brinsley Sheridan, fortsatt eide teateret i Drury Lane.

Moren hennes la til: –Det var kun komedier, og enkelte av rollene var temmelig små.

–Men jeg spilte jo Lucy i Rivalene. Ariana kikket bort på moren. Hvorfor sto hun og ødela hvert forsøk Ariana gjorde på å imponere mr Arnold etter å ha insistert på at datteren skulle møte ham?

–Si meg, fortsatte mr Arnold. Han konsentrerte seg om Ariana og overså den berømte Daphne Blane. –Har du spilt Shakespeare noen gang?

–Kompaniet fremførte ikke mye av Shakespeare, innrømmet Ariana. –- Men jeg spilte Hippolyta i En midtsommernattsdrøm. Hvorfor spør du om dette, sir?

Mr Arnold lente seg konspirerende mot henne. –Jeg vurderer å sette opp en produksjon av Romeo og Julie for å dra veksler på Keans suksess. Det vil si hvis jeg klarer å finansiere den.

Moren la hånden på armen til Arnold. –Skal Kean spille i stykket?

Han klappet henne på hånden. –Han vil bli forespurt, ja, men selv om han ikke har anledning, bør et stykke med Daphne Blane og datteren hennes bli en like stor suksess.

Moren strålte av komplimenten. –Det høres ut som et spennende prosjekt.

Arnold nikket. –Kom til teateret i morgen, begge to, så skal vi diskutere det.

–Vi kommer, forsikret moren.

Han bukket til farvel.

Ariana betraktet ham mens han gikk, og hjertet slo vilt av spenning. Nå skulle hun kanskje opptre ved teateret i Drury Lane, på samme scene som Edmund Kean og moren.

*

Jack vandret hvileløst rundt i rommet og håpet på å få et nytt glimt av Ariana. Han lot bare som om han så på bildene. Burde han ta kontakt? Hva skulle han i så fall si? Jeg er kunstneren bak bildene du likte så godt. Han ønsket at hun skulle få vite det.

Demonene fra krigen rev og slet i ham på nytt idet han banet seg vei gjennom mengden. Han tvang seg selv til å lytte til små samtalebrokker om maleriene, men det var ikke nok. Han måtte se henne igjen.

På den tredje runden i rommet så han henne. Hun og kvinnen som hadde grepet fatt i henne sto nå og snakket med en energisk mann. Ariana virket svært oppglødd når hun svarte mannen. Hun gledet seg tilsynelatende over å snakke med ham. Selv på avstand kunne han føle det oppriktige smilet hennes og se at øynene strålte.

Da mannen tok farvel med dem, førte den eldre kvinnen Ariana bort til to menn med aristokratisk utseende. Ariana virket ikke like fornøyd over å prate med disse mennene, men Jack innså at det ikke ville bli mulig å henvende seg til henne på nytt. Han rygget unna og fortsatte å studere nærværet eller fraværet av følelser i de andre maleriene.

En eller annen klappet ham på skulderen. –Vel, gutten min. Hvordan føles det å ha arbeidet sitt hengende i Somerset House? Det var mentoren hans, sir Cecil.

–Det er den største gleden jeg har opplevd hittil i livet, min gode venn, og jeg må takke deg for det. Jack håndhilste hjertelig på mannen. –Jeg ventet ikke å treffe deg her i London. Godt å se deg.

Sir Cecil spankulerte sammen med ham tilbake til der portrettet av Nancy hang. –Jeg måtte bare reise hit, gutten min. Han stirret opp på portrettet. –Det er et godt stykke arbeid. Det fortjener å henge her. Synd at søsteren din ikke kan se portrettet sitt i et så ærverdig lokale.

–Hun har sett det, responderte Jack. –Hun er her sammen med moren min. Akkurat nå reparerer de en rift i kjolen til mor. De kommer nok straks tilbake.

–Det forbauser meg, blunket sir Cecil. –Det ligner ikke moren din å besøke London, eller hva?

Moren hans hadde ikke vært i London siden faren døde for mange år siden. –Hun ville komme og se bildet, tror jeg.

Men det var ikke hele grunnen. Sannheten var at moren hans var kommet til byen på grunn av Tranville, elskeren hennes.

Da faren til Jack, nevø av en jarl, var offiser i Livgarden, hadde hele familien bodd i London. John og Mary Vernon ble invitert overalt, og Jack husket godt at de stadig vekk tok på seg finklærne og reiste på ball. Alt hadde endret seg da faren døde. Brått var det mye gjeld som skulle betales og ikke nok penger å betale den med. Moren hadde tatt dem med til Bath, der Tranville la merke til den vakre, unge enken og tok henne under sine beskyttende vinger.

Moren insisterte alltid på at det var Tranville som hadde berget familien, men ettersom Jack ble eldre, innså han at hun også kunne ha tydd til onkelen. Jarlen ville ikke ha tillatt at de havnet i sult og nød. Så snart moren hadde valgt Tranville og brutt med all respektabel opptreden, hadde grandonkelen slått hånden av dem.

Sir Cecil klappet Jack på armen. –Så fint at moren og søsteren din er kommet. Hvor lenge blir de?

Jack trakk på skuldrene. –Det kommer an på.

Hvor lenge Tranville skulle bli i London, hadde Jack en mistanke om. Moren hans var et tåpelig kvinnemenneske. Tranville hadde ikke vært mer trofast mot henne enn mot sin egen hustru. Han oppsøkte bare moren mellom andre erobringer. Og nå hadde tingene endret seg helt. Tranville hadde uventet arvet et baroni og blitt enda rikere enn før. Kort tid etter døde hustruen hans. Siden han var blitt en rik og attraktiv enkemann med en tittel, tok han aldri kontakt med moren til Jack mer. Og det var ingen grunn til at så skulle skje mens hun oppholdt seg i London.

Jack kremtet. –Mor og søsteren min bor i Adam Street, et steinkast fra atelieret mitt.

–Har du fått deg et atelier? Sir Cecil strålte anerkjennende. –Utmerket, gutten min.

Det var pengene til Tranville som betalte for oppholdet til moren. Praktisk talt hver eneste penny hun eide stammet fra ham. Så langt hadde han opprettholdt løftet om å underholde henne resten av livet. Pengene hans hadde gitt både henne og barna et behagelig liv. De hadde betalt for utdannelsen til Jack, samt for hans engasjement i Hæren. Jack hadde sverget på å betale disse pengene tilbake før eller senere.

–Atelieret er ikke mye å skryte av, innrømmet Jack overfor sir Cecil. –Det er ikke stort mer enn et rom å male i og et soverom, men lyset er godt der inne.

–Og det har fin beliggenhet, la den eldre mannen tankefullt til.

Det var ikke noen spesielt fornem gate, men den lå i nærheten av både Covent Garden og Adelphi, som tiltrakk seg sosieteten.

–Jeg vil gjerne se atelieret, sa sir Cecil. –Og besøke moren din. Jeg skal være i London et par uker. Sønnen min studerer jo arkitektur ved universitetet her.

–Håper jeg kan treffe dere begge. Jack fikk nå øye på moren og søsteren, som lette etter ham i mengden. –Et øyeblikk, sir. Mor og Nancy er på vei hit.

Nancy fikk øye på ham og vinket. Hun førte moren bort til Jack. Sir Cecil hilste varmt på dem.

–Jack! Øynene til Nancy glitret av spenning. –Utallige mennesker har spurt meg om jeg er den unge damen på portrettet. Jeg har fortalt alle sammen veien til atelieret ditt.

Moren hevet øyebrynene. –Noen av disse forespørslene kom fra svært så frimodige unge menn.

Jack rettet ryggen og så seg om i rommet.

–Ingen grunn til bekymring, bror, lo Nancy. –Jeg er ikke kommet til skade. De var bare litt nysgjerrige, det er jeg sikker på.

Men Jack var ikke så sikker. Han bekymret seg over at Nancy var i London. Med det mørke håret, den lyse huden og de strålende, blå øynene var hun akkurat like frisk og nydelig som den fantastiske Ariana hadde uttalt. Jack bekymret seg enda mer over fremtiden til Nancy. Hvilken sjanse hadde hun til å bli kjent med attraktive menn? Hva slags mann ville gifte seg med den ubemidlede datteren til en elskerinne? Han rynket pannen bekymret.

Moren grep ham i armen. –Jeg føler meg helt utslitt, gutten min. Hvor lenge må vi bli her?

Han så seg om i rommet. Folkemengden var i ferd med å tynnes ut. Det var sent på ettermiddagen, og mange av de besøkende ville hjem til byresidensene i Mayfair. Og noen av dem skulle kanskje ta en tur med vognen i Hyde Park først. På denne tiden av døgnet var det populært å kjøre gjennom parken.

Jack, moren og søsteren skulle tilbake til Adam Street.

–Vi kan dra nå, hvis dere vil. Jack tok et raskt overblikk over rommet igjen i håp om å få et nytt glimt av Ariana. Han lyktes med dette idet han og sir Cecil ledsaget moren og søsteren bort til utgangsdøren. Ariana var bare et par skritt foran, men det var ikke på tale å nærme seg henne. Hun og ledsageren hennes gikk sammen med to tilsynelatende rike og oppvartende herrer.

Jack kvalte et stikk av sjalusi. I stedet fokuserte han på måten hun første seg på, den elegante gangen hennes. Han betraktet den lyserosa kjolen idet den virvlet rundt beina for hvert skritt hun tok, hvordan det blå sjalet som lå drapert rundt skuldrene hennes beveget seg for hver gang hoftene duvet.

Jack betraktet henne idet de kom ut og krysset gårdsplassen. Han var bare halvannen meter bak henne, men det kunne like gjerne ha vært en kilometers avstand. Ariana og følgesvennene hennes fortsatte til The Strand, der en rekke med vogner sto og ventet. Jack måtte skynde seg hjem hvert øyeblikk. Dette ville være siste gang han så henne.

Hun snudde seg og fikk øye på ham. Ansiktet hennes lyste opp, og det tok helt pusten fra ham. Han så henne rett i øynene, og mente at han kunne fornemme den samme beklagelsen i blikket hennes som rev og slev i ham.

En av mennene som fulgte henne grep armen hennes. –Her er vognen, kjære deg, sa han med eiermine. Han var tydeligvis ikke klar over at Jack stirret på henne.

Hun snudde seg nok en gang og møtte blikket hans.

Hun formet ordet «farvel» med leppene før hun ble hjulpet opp i en elegant og skinnende vogn. Jack sto og stirret etter henne helt til han ikke kunne se vognen lenger. Han forsøkte å prente bildet av henne inn i minnet, men det ble bare mer og mer visket ut mens sekundene tikket av gårde. Han måtte komme seg tilbake til atelieret sitt. Han trengte papir og blyant. Han måtte få tegnet henne før bildet av henne forsvant ut av hodet for godt.
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